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A’Obeyd, T, §, M, Mgb, K,) which means moun-
tain-goats: (TA: ) or the female and the male ; the
former of which is also called ).5, and the latter
JA, ; (AZ T, Msb;) and which are of the [kind
called] ‘L.: not of the [kind called])ag (AZ,T:)
pl. Lg,i)i (El-Ahmar, A'Obeyd T, S, M, Msb,

K,) of the measure J.,sbl (S,) a pl. of pauc,,

Mgb,) applied to three (El-Ahmar, A’Obeyd, T,
8, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Abhmar,

A’Obeyd, T, M, K,) and Vk_g;ﬁ applied to many,
(El-Ahmar,AObeyd T, S, M, Msb, K,) of the

measure J»I (S, M, Msb,) en'oueously held by
Abu-1-’Abbéas to be of the measure u.hu 3 (M3)
an irregular pl.; (Msb, K ;) or [rather] it is a
quasi-pl. n.; (M, X;) and L_g;\ﬁ is a broken pl.
(M.) Itis also a proper name of a woman: and
80 is V‘_gisl. .)
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o0 see (S

5o I
\S9se: see flgy, in two places.
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1. Sy and '...g), inf n. of the former LS)
and of the latter &L ,J, are both of them verbs
relating to a.n,n (T 1) you say, .m,n Vw)
[and l,.,o)] I made the Z.:I) [q-v.]: (M, TA )
the 1mperat1ve of Sy i a.a)l and that of |

d -

is u‘, and the pess. part. ns. are ¥ e and
\ LS)"» each applied to a banner. (T.)

2: see 1, in three places. smm You say also,
{b \:.‘a:;j I madeay; (M;) or I wrotea, (TA
in 2501 Y )

4. i;f;n c';;;;‘l, accord. to Lh, \;...vf‘:‘\:,‘l, [and so
in the K, (see 1 in art. (g1, near the end of the
paragraph,]) but {18d says,] I hold that this is

anomalous, and that it is properly only l;.:';;‘l, I
stuck, or fixed, [into the ground,] the banner, or
standard. (M, TA.)

20-0

8. ‘ng))' [as though a contraction of 4..,.’5) ,]
for qb)l : see Lgi), first signification,

230- 0.8

10. &3 )...:1 (as though a contraction of aZw )21,

like as Wl is a contraction of Wl,] for

s20k0-0

a..d)...:l see LG')’ first signification.

LSJ’ said in the CK, in art. LS')» to be a pl. of
L_gl) see this latter word.

LS) see art. (Ga. —It is also said in the K,
inart. LS')’ to be a pl. of LS‘) : see this latter word.

LS) see art. ( gey. smm It is also said in the K,

in art. Lgl), to be a pl. of Gf) see this latter word.
= Also Beauty of aspect; (K; and M in att.

S ;) accord. to him who holds it to be with-
out «; said by AAF to mean beauty as implying

dass [and therefore belongmu to art. ( g9;]. (M
in art. (ge;. [See also \_,a), in art. LS')'D

S0~
{o): see 53), in art. LS"‘)'

s L S 4
lgé: gee gy, in art. <Y

£, an inf n. of (gl [q.v.]. (T,M,K; all in
art.  gY.)

l:,;: see art. (§ay.
7]
b 4 .
s see L,, in art. (i),
by:

- se .
U,: see gy, in art. (b

C,\Z see art. | Sy
:513: see what next follows.

i;,\;, (T, S, M, Msb, K,) and 3;‘!;, mentioned by
Sb on the authority of Abu-l-Khattab, the | of
i.»:l;, though a substitute for the medial radical,
(i.e. (4] being likened by him to the augmenta-
tive 1, aud therefore the final radical is made s,
like as is done in the case of Niw &c., M,)) 4
banner, or standard, (T, §, M, Mgb, K,) of an
army : (Msb:) accord. to some, (Mgb,) origi-

nally with ., [see i._j), in art. LS.')r] though
pronounced by the Arubs without »; (T, Msb;)
but others deny this, and say that it has
not been heard with .: (Msb ) pl. .ab!, M,
Msb, K) and [coll. gen. n.] 'LG') (M, K.) —
Also 4 o,'}i [app. here meaning collar]: (K:)
or a thing that is put upon the neck (Lth, T, M,
K) of a runamway male slave, (M, K,) to show
that he is a runaway : it is an sron ring, of the
size of the neck. (TA.)==1It is also said to be an

|
inf. n. of  gl): see this latter word.

i) dim. of &t). (Lth, T.)

it ® ~

ey o.;,as An ode of which the LS)) [or funda-
mental rlcyme-letter] is 5. (TA in AV &
aun.)

[ 05 o 8- | (4

ay and &3,7: see &y, in art. (gl,.

8.,

s .: see the first paragraph.
Cal
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1. 1, (like JS\&, TA, [app. indicating that its
aor. is &1y, like J\é;:,]) a dial, var. of ‘5‘5 [He
samw; &ec.}. (M,K.)

o8 [ £3-
2. g u‘ W tg ly [q v} (*K)==

ob), inf. n. M)J,tq ASL- u.‘ ais

(app-
meaning He relaxed the e compresszon of histhroat :
or he relaxed the cord by which he was being
throttled]: (M:) or dl.é. u.s C—J [which app.
has the former meaning: or perhaps means ke, or
it, relieved his quinsy, so that he had room,.or

Jreedom, to breathe]. (K)nlﬁj t) He wrote
a). (TA.)

3. G Uly, (M, K,*) said to be formed by
transposition, [i. e. from Gfl;,] inf. n, izlgl;, (TA,)

1197

He feared, or was on his guard agai::st, such a
one. (M, K.*) — See also 3 in art. (gl;.

'LS) a subst. from .l) mentioned above : (M
K:) [| e, it signifies Sight; &ec.; like Za,) :]
and .I) is said by MF to be like it; but this is a
mistake, occasioned by his finding .l)ll in a verse,
miswritten for .l.dl. (TA.) == [See also uo) -]

[T

'1) o.;.,d see art. |,,.

)]

L U“")’ (1,8, M &e.,) aor. .,u).a, (M, Mgh,
Msb K)) inf n. \N) (T, M, Mgh, Msb &ec.) and
3..:), (M, K,) or the latter is a simple subst.,
(8, Msb,) It (a thing) occasioned in me disquiet,
disturbance, or agitation, of mind : (Ksh and Bd
in ii. 1:) [this is the primary signification; (see
5;;4 ;) a signification also borne by ¥ U:;l)lls ; (see
the verses of Khalid cited in this paragraph;)
whence the other significations here expl. in what
follows :] ¢t (a thmg) made me to doubt: (Msb:
and in like manner ql) is expl. in the Mgh:) or
it (a thing, M) caused me to kave what is termed
&y [i.e. doubt, or suspicion or evil opinion, or
doubt combined with suspicion or evil opinion];
as also 'U.;I;I (M, K: in both uf which this
meaning is fndicated, but not expressed :) but the
latter is said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M,
Msb,) accord. to AZ, (T, Msb,) the former signi-
fies ke, (T, M,*) or it, i.e. his case, (M,* Msb,)
made me to know that there was on his part what
i8 termed 3;;) [i. e. something occasioning doubt,
or suspicion or exil opinion, or doubt combined
with suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;)
made me to be certain, or sure, of it : (Msgb:)
and Ythe latter signifies made me to think that
there mas in kim what is so termed; (Sb,T, M,
Msb, K ;) mithout my being certain, or sure, of
it: (Mgb:) [Az says that] these are the right
explanations of the two phrases: (T:) [or] the

- - o
latter signifies also A S Jam [he put into
me, i.e. tnto my mind, doubt, or suspicion &c.];
210.8
(Sb, M,K; andin a similar manner 4..;)1 is expl,

in the latter;) or g _,)" ,l [he made me to
think that mhich occasioned doubt, or suspicion
&c.]: (KX: and in like manner ;.gl)l is expl. in the
Hem p.363:) and & signifies 451 o) SJo30
[I made doubt, or suspicion &c., or that which
occasioned doubt, or suspicion &ec., to come to
him, or to reach him]; (K;) [app. by some act;
for it is said that] ;;1:, signifies 5:._»‘!.! 261 [ke did
to him a thing that occasioned doubt, or suspicion
&c.]: (Ham ubi supré. ) or, (K,) accord. to Lhb,

t!)le”Arabs say, (M,) o)d U“:":” aor. U‘:’):" inf. n.
w2 80d &): when they speak allusively [with
respect to the cause of doubt &c., not expressing
it,] (l,.b !31 [misinterpreted in the TA as mean-
ing “ when they affix a pronoun to the verb,” for
the meaning here intended is clearly shown by

what follows,]) they prefix I [to the verb, saying
¥ o)), and é..:aﬁ, &ec., expl. in the latter part of





